
 
 

Werkmodel groep 6  
Rode sneeuw Ð Jan de Leeuw  

(door Els Debuyck)  
 
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Jan de Leeuw (1968) debuteerde in 2004 met Vederland. Voor dat boek ontving hij meteen een 
Boekenwelp. Met zijn tweede roman Het Nachtland won hij de Gouden Uil Prijs van de Jonge Lezer. 
Midzomernachtzee is zijn derde roman en verscheen in 2006.  Eerder schreef hij al verhalen voor 
volwassenen (voor de Dietsche Warande en De Brakke Hond) en een theatertekst voor jongeren (Krok au 
Dille). 
 

  
 
Kort samengevat 
 
Hallgerd wordt geboren in Ierland maar groeit op in het hoge Noorden als dochter van een Ierse 
prinses en een jarl (een landheer) uit het Noordland. Wanneer Asmund, de vijand van Hallgerds 
vader aanvalt, verliest het meisje alles wat haar dierbaar is. Ze blijft alleen en zonder toekomst achter. 
Ze zint op wraak, Asmund treffen is haar enige doel. Maar wanneer ze Magnus ontmoet, ziet ze een 
kans om een nieuw leven te beginnen. Is liefde in staat om haar wraakgevoelens te milderen? 
 
Een verhaal over het leven in een 9de-eeuws land van wolven, sneeuw en koningen die vechten om 
de macht. Een land uit een tijd waarin de goden geëerd worden, maar waar ook het Christendom al 
om de hoek gluurt. 
 
Vooropdrachten  (¹) 
 
Vraag de jongeren om iets op te zoeken over The Ice Shirt van William T. Vollmann. Vinden ze de 
link met dit boek? (¹) 
 
Hou bij wat je knap geschreven vindt. Dat kan een zin zijn, een stuk tekst… 
  
Bespreking 
 
Was er iets moeilijk of onduidelijk? 



Als je het boek in één woord mocht samenvatten, welk woord zou dat voor jou zijn? Noteer de 
antwoorden van de juryleden eventueel op een flip-over. 
Wat vond je mooi aan dit boek? 
Waar had je meer over willen lezen? 
Waren er stukken die je vervelend vond? 
Was er iets wat je nog nooit in een boek bent tegengekomen? 
Zag je bepaalde patronen of verbanden? 
Welk(e) thema(‘s) heeft (hebben) in jouw ogen de bovenhand? Wat intrigeerde jou het meest? 
 
Deze kernwoorden kunnen je helpen bij de bespreking: 
Familie-eer – bloedwraak – woeste natuur – het harde leven – goden/godsdiensten – liefde  
 
Het boek beoordelen  
 
*  H et verhaal 
Vond je het verhaal voorspelbaar of kon het je verrassen? 
Vond je het verhaal eerder vertrouwd of bevreemdend? 
Deed het verhaal iets met je? Vertel. 
 
*  D e structuur  
De tekst is opgebouwd uit zeven hoofdstukken, zeven dromen.  
Elke droom wordt verteld vanuit een ander personage, maar is telkens ook voor een stuk verweven 
met de andere dromen. 
Waarom koos de auteur voor dromen, denk je? Las je de hoofdstukken zelf als droom of niet? 
Wat vinden de jongeren van deze structuur? Maakt die het moeilijker of net boeiender om het 
verhaal te kunnen volgen?  
Duurde het lang voor je, bij het lezen van een nieuwe droom, de dingen geplaatst kreeg in de 
context? 
Verwijs hier zeker naar de knipoog van de auteur naar het boek The Ice Shirt van William T. 
Vollmann. (7 dromen - … ) (¹) 
 
*  D e personages 
Laat de jongeren zelf nog eens de personages opsommen, te beginnen met de personages uit de 
dromen (én titels) en daarbij aansluitend de randpersonages. Het is handig om de namen meteen te 
noteren en onderlinge verbanden te verwoorden.  
 
Hallgerd, Magnus, Gudrun, Bronwen, Regin, Asmund, Ottar 
Hervör, Thorstein, Gripir, Gudrun, Gunnhildr, Gyda, Ingirid, Mord, Brynhildr, Grotjard, 
Hakon,… 
 
Wiens droom las je het liefst? Welk hoofdpersonage sprak je het meest aan? Vertel. 
Welke randpersonage vond je (on)belangrijk? 
Krijg je als lezer voldoende sleutels om het verhaal en zijn personages te begrijpen? 
Kan je je als lezer inleven? Kon je meegaan in Hallgerds gedachtegang, in de keuzes die ze maakt? 
 
Andere opdrachten  
 
* Wie ging op zoek naar mooie zinnen, stukken? Laat de anderen meeproeven. 
 
* Het Noorse geloof versus het Christendom  
Bespreek de citaten vooraan in het boek:  
 

‘In het gras zal men borden vinden, 



De wonderlijke gouden schaakborden die de goden 
Bezaten in de oude tijden.’ 
Völuspá  
 
‘Let eens op de raven, ze zaaien niet en maaien niet, ze hebben geen voorraadkamer of 
schuur, maar God voedt ze.’ 
Lucas,12,24.  

 
Nog voor het verhaal echt begint, merk je al dat het Noorse geloof in de goden hier tegenover het 
Christendom te staan zal komen, wat meteen ook perfect weergeeft in welke context het verhaal zich 
afspeelt: het moment van confrontatie tussen nieuw en oud geloof. (¹) 
 
Hallgerd wordt door anderen gezien als heks, als speelbal van de goden, maar ziet zichzelf niet zo, zij 
laat het Noorse geloof op sommige momenten al los. 
 
Bronwen vertegenwoordigt het Christelijk geloof. 
 
* Het schaakbord  
Bij het citaat uit Völuspá begint meteen ook de rode draad doorheen het verhaal: het schaakbord. 
Voor het verhaal is het personage van Gudrun extra belangrijk. Ze reikt extra context aan en 
vergelijkt wat er gebeurt en vertelt hoe het de pionnen van een schaakbord kan vergaan. Ook zij is 
één van die pionnen. 
 
Herlees met de jongeren de stukken op p. 96-97, p. 99-100, p. 131, p. 136, p. 247, p. 258 
 
Wat vinden de juryleden van de vergelijkingen met het schaakbord en -spel? 
 
* Andere onderwerpen  
Zeker ook interessant om te bespreken: 
 

- het geloof in vrije wil versus het geloof in voorbestemming en noodlot (¹) 
- individu versus gemeenschap (¹) 
- de inleiding (p. 9-10) 
- het krantenbericht op p.265: buit van jongens blijkt Vikingschat 
 

* Jan de Leeuw 
Hoe heet de auteur van dit boek? Wat weet je over zijn werk? 
 
Probeer de jongeren mee te geven dat ze bij elk boek dat ze lezen de titel en de naam van de auteur 
onthouden. Dat is handig als een boek erg meevalt, maar ook als een boek tegenvalt. Blijf 
nieuwsgierig naar wat een auteur nog te bieden heeft, ook al viel één boek ooit tegen. 
 
Wie kent andere boeken van deze auteur? Wie heeft zin om meer boeken van hem te lezen? Stel 
ook de andere boeken van Jan de Leeuw voor. 
 
Jan de Leeuw won al een Boekenwelp en de Gouden Uil Prijs van de Jonge Lezer. Wat weten de 
jongeren over deze prijzen? Kennen ze nog andere literaire prijzen? Als jongeren veel interesse tonen 
voor deze literaire prijzen, kan je hier rond  werken of dingen opzoeken tegen een volgende 
bijeenkomst. 
 
Jan de Leeuw schreef verhalen voor volwassenen in DWB en De Brakke Hond. Laat de jongeren 
kennismaken met deze tijdschriften. 
 



In het boekentijdschrift Leeswelp 1-2008 vind je een recensie over Rode sneeuw. Leuk om samen te 
lezen en ook een mooie gelegenheid om dit tijdschrift aan de jongeren voor te stellen, eventueel 
samen met de tegenhanger Leeswolf, het boekentijdschrift voor volwassenen. Je kan ze allebei in de 
bibliotheek ontlenen.  
 
De lievelingsauteurs van Jan De Leeuw zijn o.a. Aidan Chambers, Roald Dahl, Astrid Lindgren, J.D. 
Salinger, Annie M.G. Schmidt, Toon Tellegen en J.R.R. Tolkien. Kennen de jongeren deze 
auteurs? Welke boeken van deze schrijvers lazen ze zelf al? 
 
Als de jongeren nog veel vragen hebben over het boek of als ze er nog iets over kwijt willen, raad 
hen dan aan om een mailtje te sturen naar de auteur: de.leeuw.jan@scarlet.be. 
 
Meer lezen 
 
In dezelfde sfeer: 
Judith Lindebergh: Bibrau, het vikingkind (Truth & Dare) 
 
Over het harde, het pure van het leven in het Noorden, met prachtige natuurbeschrijvingen: 
Herbjörg Wassmo: Het boek Dina (De Geus) 
 
Iedereen Leest 
Via www.iedereenleest.be kan je boeken zoeken. Als je ‘Wereldliteratuur Scandinavië’ aanklikt, vind 
je besprekingen van heel wat boeken die zich in Scandinavië afspelen.  
 
 
 
 
(¹) met dank aan Jan de Leeuw zelf 
 



 
 

Werkmodel groep 6  
Een helle kreet Ð Siobhan Dowd  

(door Sabine Hoosemans) 
                      
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Siobhan Dowd (spreek uit als Sjevoon Dauwd) (1960 – 2007) groeide op in Londen, maar haar ouders 
waren Iers. In haar jeugd bracht ze heel veel tijd door bij haar familie in Ierland, wat de band met 
haar vaderland verstevigde. 
 
Via de schrijversorganisatie PEN ijverde ze jarenlang voor mensenrechten en tegen censuur in landen 
waar schrijvers als vijanden van de staat worden beschouwd. 
 
Ze debuteerde vrij laat met de jeugdroman A swift pure cry  (Een helle kreet), een boek dat meteen in 
de prijzen viel. 
 
Siobhan Dowd overleed in 2007 na een lange strijd aan de gevolgen van een agressieve vorm van 
borstkanker. Niettemin slaagde ze erin om op de valreep nog twee  nieuwe jeugdromans te 
voltooien.  
 

  
 
Kort samengevat 
 
Het verhaal speelt zich af in het Ierland van de jaren ’80 in een klein dorpje in de provincie Cork. 
Voor de 15-jarige Shell (Michelle) is het leven niet makkelijk sinds de dood van haar moeder. Haar 
vader is gestopt met werken en Shell draait op voor de zorg voor haar jongere zusje en broertje. 
Daardoor verzuimt ze meer en meer school en kerk. Haar enige ontspanning is wat gestoei met haar 
vriend Declan. Wanneer dat uitmondt in een zwangerschap en Declan met de noorderzon naar 
Amerika vertrekt, zit Shell pas echt in de problemen.  
 
Een ongewenste zwangerschap is een echt schandaal in het landelijk Coolbar, dus zit er niets anders 
op dan haar geheim te verzwijgen. Haar enige steun is pastoor Rose, een jonge idealistische – maar 
niets vermoedende – priester en de spirituele aanwezigheid van haar overleden moeder. Maar dan 
gaat het mis… 
 



Situering: Ierland  
 
Waargebeurde feiten die plaatsvonden in Ierland in 1984, inspireerden Siobhan Dowd om Een helle 
kreet te schrijven. Meer informatie hierover vind je op de site van Siobhan Dowd: 
www.siobhandowd.co.uk (> A Swift Pure Cry > Read two stories). Je vindt er verder nog heel wat 
interessante informatie over het boek (in het Engels).  
 
Alhoewel het verhaal zich slechts een goede 20 jaar geleden afspeelt, lijkt het wel een andere eeuw. 
Zo zullen de juryleden dit wellicht ook ervaren. 
 
Om te begrijpen hoe authentiek en waarheidsgetrouw de situering is, dient men zich eigenlijk een 
beeld te vormen van het Ierland van de jaren ’80. Dat is een complex gegeven, dat ik als fervent 
Ierland-reiziger zal proberen te illustreren aan  de hand van thema’s, citaten en 
verwerkingsmogelijkheden. 
 
ThemaÕs  
 
Je moet – nog niet zó lang geleden – maar in zo’n klein godvergeten gat in Connemara of Donegal 
geweest zijn om te begrijpen hoe het leven daar is. Om te zien hoe jonge serveersters in de pub 
helemaal opleven als ze horen dat je uit België komt. En of daar misschien werk voor hen is? 
 
Er komen heel wat problematieken en thema’s aan bod in Een helle kreet: ongewenste zwangerschap, 
katholicisme, werkloosheid, honger, alcoholisme, schoolverzuim… Die zijn allemaal onlosmakelijk 
verbonden met de Ierse geschiedenis, die tot vandaag voortduurt. 
  
*  Katholicisme  
Het Katholieke geloof speelt een dominante rol in het verhaal: 
voortdurende verwijzingen naar teksten uit de Bijbel en de evangelies  

- het belang van de priesterfiguur en de kerkgang, de biecht… 
- het dreigen met de hel en de duivel 
- onderdrukking van de ontluikende seksualiteit (= onkuisheid) 
- ongewenste zwangerschap = schandaal, abortus = moord 
- … 

 
Citaten:  

p. 49: ‘Hij liet niet los. Hij drukte zijn tong verder naar binnen en wroette rond alsof hij op 
zoek was naar een etterbuil of een zere kies. Het puntje van zijn tong botste tegen dat van 
haar. Het beeld van God die Adam leven inblies door de aanraking van zijn vingertoppen, 
schoot door haar hoofd.’ 

 
 Niet meteen iets waar onze jongeren aan zouden denken tijdens een tongkus, niet? 
 

p. 21: ‘Shell ging op de klamme aarde zitten en ademde met kracht uit. Ze streek over de 
grove stenen van de farizeeën die van haar sterfelijke lichaam waren afgegleden. “Wie zonder 
zonde is” murmelde ze, “werpe de eerste steen.” Ze pakte de laatste steen op die Jimmy niet 
had durven gooien, en koelde haar wang ermee. Ze ging achterover op de grond liggen en 
verroerde zich niet. De lentemorgen drong tot diep in haar botten door.’ 

 
 Elk gedachte is doordrongen van religieuze associaties. 
 
Het katholieke geloof is niet weg te denken uit Ierland. Het is onlosmakelijk verbonden met de 
Ierse identiteit en bovendien gekoppeld aan de eeuwenlange vrijheidsstrijd tegen de protestantse 
Engelsen. Maar de rol van de Katholieke Kerk is niet de mooiste en vaak hypocriet. Onder het juk 



van de kerk durft Shell niet bekennen dat ze zwanger is. Ze krijgt nergens steun en dat leidt tot 
desastreuze gevolgen. Zelfs de jonge, idealistische Pastoor Rose, die oprecht bezorgd om haar is, 
wordt gestraft door de Kerk. 
 

p. 275: ‘Ik ben weggeroepen door de Kerk. […] Graafschap Offaly? Ja, Shell, daar is een huis 
voor priesters die met hun roeping worstelen. Voor diegenen van ons die bitter zijn 
geworden in hun vak.’ 

 
* Ongewenste zwangerschap en abortus 
In 1984 zijn voorbehoedsmiddelen verboden door de Kerk in Ierland en dus niet vrij te koop. Op 
alles wat met seks te maken heeft, rust een zwaar taboe. De ontluikende seksualiteit van de jongeren is 
absoluut onbespreekbaar: het wordt beschouwd als onkuis en als iets waarvoor je je dient te schamen. 
Abortus is al helemaal onmogelijk. Daarvoor moet je naar Engeland. 
 

p. 33: ‘ “Je hebt geen bh aan!” […] “Ik héb geen bh!” “Dan moet je er één kopen!” “Daar 
geeft pa nooit het geld voor.” ’ 

 
Uit onwetendheid enerzijds en uit machtsmisbruik door de jongens anderzijds, raken jonge meisjes 
soms opgezadeld met een ongewenste zwangerschap. 
 
Uit het verhaal zal blijken dat de hele dorpsgemeenschap, en zelfs de vader van Shell, op de hoogte is 
van wat zij zo angstvallig verborgen probeert te houden. Maar niemand steekt een hand uit om haar te 
helpen. Dat zegt veel over de visie van de mensen op een tienerzwangerschap. 
 
Binnen hun eigen context zullen de lezers het verhaal wellicht als niet erg realistisch ervaren: Shell 
die haar zwangerschap verborgen (denkt) te houden, niemand uit haar omgeving die iets 
onderneemt, haar jongere broertje en zusje die bij de bevalling assisteren, de beschuldigingen,… 
Maar als ze het binnen het perspectief van een klein katholiek dorp in 1984 kunnen plaatsen, zullen 
ze zich vermoedelijk beter kunnen inleven in Shells situatie.  
  
Hoe zelfs een hele natie doordrongen kan zijn van dergelijke taboes, bewijzen de volgende 
fragmenten: 
 

p. 224: Persbericht: ‘Infanticide is een vreselijke misdaad in een kinderlievend land als het 
onze. Het is mijn taak erop toe te zien dat de daders de volle kracht van de wet voelen!’ 
 
p. 257: ‘Kijk toch eens naar hoe het met ons land gesteld is als er zoiets kan  gebeuren, 
betreurde een vrouwelijk parlementslid.’ 

 
Tip 1 : Verplaats het verhaal naar Vlaanderen anno 2008. Laat de jongeren vertellen hoe hun 
omgeving of hoe ze zelf zouden reageren. Hoe zouden zij – als Shell – omgaan met een ongewenste 
zwangerschap? Hoe zou de situatie zijn in Ierland anno 2008? 
 
Ierland is ook nu nog één van de laatste katholieke bolwerken van Europa. Het recente ‘nee’ tegen 
het Verdrag van Lissabon, heeft onder meer te maken met de versoepeling van de abortuswetgeving 
die uit een goedkeuring van het Verdrag zou voortvloeien. 
 
Om een extreem contrast te stellen met de situatie in Vlaanderen vandaag, kan je Een helle kreet 
vergelijken met Dagboek van een tienermoeder van Stephanie Planckaert. Hierin wordt het 
tienermoederschap eerder verheerlijkt. 
 
Tip 2 : Een schitterend, maar ook heel bedroevend beeld over hoe men in het verleden in Ierland 
omging met meisjes die ongewenst zwanger raakten, krijg je in de film The Magdalen Sisters. Alhoewel 



die iets verder teruggaat in de tijd (begin jaren ’60) is het een absolute aanrader in combinatie met het 
verhaal. Zie ook filmkritiek en achtergrond, achteraan in dit werkmodel. 
 
* Werkloosheid, honger, armoede en alcoholisme  
De isolatie van het woeste eiland in het uiterste Westen van Europa en de eeuwenlange 
onderdrukking door de Engelsen liggen mee aan de basis van een lange geschiedenis van 
werkloosheid, honger, armoede en alcoholisme. Die problematiek loopt als een rode draad 
doorheen de Ierse geschiedenis. 
 
De houding van de Ieren tegenover hun vaderland is heel dualistisch. Aan de ene kant zegt Declan: 
‘Heel Ierland is een zwart gat. Eén groot, godvergeten, gitzwart gat!’ (p.128), maar aan  
de andere kant zegt hij: ‘Als de zon schijnt in Ierland, Shell, is er dan ook maar ergens op aarde een 
plek die mooier is?’ (p. 58) 
 
De volgende citaten vertellen elk voor zich een verhaal, dat jammer niet alleen fictie, maar ook 
rauwe realiteit is: 
 

p. 32-33: ‘Bridie’s pa was jaren geleden verdwenen. Zij, haar jongere broers en zussen en haar 
ma woonden in een vervallen, laag driekamerhuisje aan de andere kant van Coolbar, aan de 
weg naar Goat Island. Ze hadden een TV en butagas, maar geen badkamer en ze wasten zich 
in een hokje buiten. Niemand wist hoe ze er met z’n allen in pasten.’  
 
p. 216: ‘Pa was met de drank getrouwd, niet met haar mama. En al zo lang nu, dat haast 
niemand zich de man kon herinneren die hij zonder geweest was.’ 
 
p. 231: ‘Ik begrijp het niet, pa, fluisterde Shell. Van de drank – wat is er zo aantrekkelijk aan? 
Ah Shell, het is niet het eerste slokje, of het tweede. Maar het derde. Het neuriet in je hoofd. 
Het glimlacht in je buik. Het is alsof je ziel vleugels krijgt.’ 

 
Personages en intrige  
 
Bekijk en evalueer de houding van de verschillende personages en hun impact op het gebeuren: 
Shell, Declan, Pastoor Rose, de vader van Shell, inspecteur Molloy. Hadden de dingen anders 
kunnen lopen? 
 
De schuldvraag: wie treft hier eigenlijk schuld?  

- Shell omwille van haar onwetendheid 
- Declan omwille van zijn misbruik en zijn vlucht 
- De vader van Shell, die zijn eigen kind verwaarloost (maar het goed probeert te maken door 

te bekennen dat hij de baby heeft vermoord) 
- De inwoners van Coolbar 
- De kerk 

 
Wie is Shells grootste steun? 

- Pastoor Rose: vol goede bedoelingen, maar onwetend en mikpunt van de kleine parochie, 
die overal onkuisheid ziet? 

 
p. 243: ‘Mijn God. Een afgrijselijke waarheid drong plotseling tot haar door. Het dorp dacht 
dat het pastoor Rose was. En pastoor Rose dacht dat het pa was. En pa zelf?… Wat moest hij 
wel niet gedacht hebben…’ 

 
- Haar jongere broertje en zusje 
- Haar moeder of eerder de spirituele aanwezigheid van haar overleden moeder 



 
p. 71: ‘Zelf kon ze niet slapen. Ze zat aan zijn bed en aaide over zijn dikke bos haar. Algauw 
zat mama naast haar, met een vredige arm om haar schouder. Haar zachte geneurie vulde het 
vredige duister, volgde de trage, hoge en lage tonen van een lied dat Shell zich niet echt kon 
herinneren.’ 

 
Titel  
 
Oorspronkelijke titel: A swift pure cry, vertaling: Een helle kreet. 
 
Vinden jullie dit een goede vertaling of zou je voor een andere titel opteren? ‘Helle kreet’ kan je 
ook interpreteren als hellekreet – een kreet uit de hel. Zien jullie de link tussen verhaal en titel? 
 

p. 196: ‘Shell stond op. Ze had haar handen over haar oren. Ze was de vogel die door de 
sperwer was gevangen. Ze opende haar mond om te schreeuwen, maar er kwam niets uit. Ze 
stond in de kamer met het matglazen raam en krijste geluidloos.’ 
 
p. 198: ‘Haar stille geschreeuw bereikte waar de waarheid niet in was geslaagd. Molloy 
vertrok.’ 

 
Einde  
 
Vinden je juryleden het einde bevredigend?  
 

p. 284: ‘Shell strekte haar hals uit net toen de vrouw zich omdraaide. Ze had haar hand in de 
lucht, haar sjaal was losgeraakt. Ze flikkerde, een vlam, werd kleiner en dreef weg over het 
deinende zeelandschap, met haar chiffon dia als een golf opbolde, totdat er alleen nog maar 
een dun streepje over was. Mama. Ze riep het uit met haar ziel in haar mond. Een laatste 
vaarwel. Maar ze ging, voorgoed deze keer, terug naar de plek waar ze vandaan was 
gekomen.’ 
 
p. 284-285: ‘Trix, Jimmy en zij, die in een stille rij het achterveld opliepen en stenen raapten. 
Voor altijd samen. Vrij. En mama’s eeuwige licht dat op hen scheen. En het leven dat voor 
hen lag, om hen heen, dat uit hen borrelde terwijl ze Whooeehhooee schreeuwen als drie 
gestoorde uilen. Wat was het toch heerlijk om te leven, wat heerlijk. ’ 

 
Wat een contrast met het indroevige verhaal. Een heel mooi stuk om voor te lezen als afsluiting van 
de bespreking, met een weemoedige Ierse melodie op de achtergrond. 
 
Tip  
 
Je zou de bespreking van Een helle kreet kunnen combineren met de bespreking van Het jaar dat de 
zigeuners kwamen van Linzi Glass. In dat boek staat eveneens de kwetsbaarheid van een jong meisje en 
het noodlot centraal. 
 
Meer lezen 
 
Over tienerzwangerschappen: 
 
De beloning / Margot Lanagan (Houtekiet) 
Ik alleen / Sue Welford (Ploegsma)  
Ik ben Raaf / Iny Driessen en Thomas Goyvaerts (Lannoo)  
 



Over ongewenste kinderen: 
 
Wieg van mijn vijand / Sarah Young (Archipel)  

Wat als je een kind draagt van de Duitse bezetter? 



BIJLAGE bij Een helle kreet 
 
Peter Mullan/The Magdalene sisters - de Filmkrant net-versie van april 2003, nr 243 

 

 
 
April 2003, nr 243  
 
Peter Mullan   
Wasserijen voor de ziel  
 
Met The Magdalene sisters valt Peter Mullan de hypocrisie van de katholieke kerk frontaal aan. 
"Als kind was i k jaloers op de weeskinderen die bij de nonnen op kostschool zaten. Ze 
kregen de mooiste kerstcadeaus. Nu zie ik in dat ze in ruil daarvoor werden geslagen en 
verkracht."   
 
The Magdalene sisters: 'Onzedige' meisjes vallen in handen van sadistische nonnen. 
 

 
 
"Ik wil niet heel melodramatisch doen over mijn jeugd", zei de Schotse schrijver-acteur-filmmaker 
Peter Mullan (1956) in een van de twee gesprekken die de Filmkrant tijdens het Filmfestival Venetië 
met hem had over zijn nieuwste film The Magdalene sisters. "Maar tijdens het draaien vroeg ik me vaak 
af waarom ik nou juist per se over dit onderwerp een film moest maken. Toen realiseerde ik me dat 
ik ben opgegroeid met het sluipende besef dat er thuis iets helemaal verkeerd zat en dat het niet zo 
moest. Mijn vader was een autocraat en een alcoholist. De katholieke kerk was een onzichtbare 
aanwezigheid in elk huishouden, die echter nooit partij koos voor de onderdrukten. Zondaars 
moesten worden gestraft. En iedereen pikte dat. Het had iets van: de kerk bestaat al duizend jaar dus 
waarom zouden we hem opeens ter discussie gaan stellen?" 
 
The Magdalene sisters speelt in de jaren zestig in een van de Magdalena-tehuizen in Ierland waar 
tienermeisjes en jonge vrouwen naartoe werden gestuurd als ze toegaven seksueel misbruikt te zijn, 
ongehuwd zwanger werden, flirterig aangelegd of simpelweg te mooi. Ook werden er veel geestelijk 
gehandicapte vrouwen ondergebracht, aangezien men geloofde dat mensen met een laag IQ al van 
nature geneigd waren tot promiscue gedrag. Peter Mullan, acteur in de Ken Loach-film My name is Joe 
en regisseur van Orphans, baseerde zijn film op de documentaire Sex in a cold climate van Steve 
Humphries, die getuigenissen verzamelde van vrouwen die hun jeugd of hun hele leven in een van 
deze instellingen hebben doorgebracht. Hij portretteerde een vijftal van hen. Om in hun onderhoud 
te voorzien exploiteerden de tehuizen wasserijen. Daar werden de vrouwen in staat gesteld met het 
vuil van anderen hun eigen 'zonden' weg te wassen. "Het kwam de kerk wel heel goed uit dat ze een 
strafsysteem hadden bedacht dat zogenaamd over het reinigen van de ziel gaat, maar tegelijkertijd 



economisch profijt opleverde", stelt Mullan bitter. "Het maakt de link tussen de kerk en het 
materialisme nog eens extra pijnlijk duidelijk." 
 
Pas het afgelopen decennium werd bekend dat de vrouwen die in een 'Magdalene asylum' 
terechtkwamen waren overgeleverd aan de nukken en grillen van de liefdezusters, vaak gefrustreerde 
ex-bewoonsters, die deze instellingen bestierden. Seksueel misbruik door priesters, uitbuiting, 
sadisme, religieuze wreedheden bleken aan de orde van de dag. 
 
"Toen ik Sex in a cold climate de eerste keer zag, herkende ik veel van de religieuze mechanismen 
waarin ook mijn ouders gevangen zaten. Ik wil niet zeggen dat mijn vader mijn moeder verkrachtte. 
Maar hij deelde wel eens een klap uit."  
 
Kerstcadeaus 
Peter Mullan groeide zoals gezegd op in een katholiek gezin. Hij herinnert zich hoe hij als jongen 
diep onder de indruk was van religieuze films als Boys town en Angels with dirty faces met Spencer 
Tracy en James Cagney. Nu beschrijft hij ze als 'Hollywood-propaganda'. Ook ging hij graag naar de 
mis. Hij hield van de kleuren, de rituelen en de muziek. "Toen ik groter werd en de krant begon te 
lezen ontdekte ik de discrepantie tussen het beeld dat de katholieke kerk van zichzelf koestert en de 
realiteit. Als kind was ik jaloers op de weeskinderen die bij de nonnen op kostschool zaten. Ze 
kregen de mooiste kerstcadeaus. Nu zie ik in dat ze in ruil daarvoor werden geslagen en verkracht. 
 
"Ik heb mezelf lang als een afvallige katholiek gezien. Maar ik ben katholiek totdat ik dood ga. Het is 
alleen zo dat de katholieke kerk zich aan de maatschappij moet aanpassen, in plaats van andersom." 
Als zeventienjarige, idealistische jongen trok Mullan naar Londen. Daar werkte hij een tijdlang bij 
een non die in een voormalige brandweerkazerne in Poplar een tehuis voor schizofrene jonge 
vrouwen bestierde. Peter Mullan heeft als hij praat plezier in zijn formuleringen. Hij geniet ervan om 
te vertellen dat de non een fervent aanhangster van Benito Mussolini was. Zeker in Italië hebben zijn 
woorden effect. Maar hij raakt ook oprecht geëmotioneerd als hij, en zeker niet voor de eerste keer, 
vertelt waar deze vrouw, die zich zogenaamd uit naastenliefde en mededogen over verdwaalde 
vrouwen ontfermde, werkelijk toe in staat was. 
 
"Deze non is de wreedste persoon die ik ooit heb leren kennen. Op een dag bracht de politie een 
verwarde jonge vrouw mee. Ze had een ernstige zonnesteek. Ze was ongesteld en bloedde hevig. 
Nadat ze haar eerst een tijdje had laten wachten, vroeg ze mij om haar een maandverband te brengen. 
Ze wist dat het vernederend voor die bloedende vrouw was om van een jonge man een verband te 
krijgen en toch deed ze het. Voor mij representeert zij de slechte kant van de katholieke kerk. Ze 
vond compassie een minderwaardige emotie. Nee, ik zeg niet hoe ze heet. Ze leeft nog. Ik heb 
Zuster Bridget in mijn film haar ronde brillenglazen en haar superieure lachje meegegeven. O, wat 
vond ze zichzelf grappig."  
 
Kettingreactie  
Later zag Mullan dezelfde patronen van vernedering en zelfvernedering bij mishandelde vrouwen die 
toch steeds weer naar hun echtgenoten terugkeerden. "In het begin van mijn toneelcarrière speelde 
ik veel in het vormingstheater, waar allerlei maatschappelijke groepen via het toneel hun situatie beter 
in de hand zouden moeten krijgen. Er waren ook speciale groepen voor vrouwen die het slachtoffer 
waren van huiselijk geweld. Als je dan vroeg waarom ze uiteindelijk toch weer naar huis gingen, 
zeiden ze: 'Ja, maar ik hou van hem.' " 
 
"Zo is het ook met de kerk. Mensen geloven nu eenmaal en willen dat geloof niet ter discussie 
stellen. Terwijl ze eigenlijk de uitingsvormen van dat geloof zouden moeten aanpakken. Dat soort 
vragen zijn voor niet-gelovigen moeilijk te begrijpen. Waarom liepen die meisjes niet weg, vragen ze 
me dan. Waarom gingen ze niet naar de politie? In The Magdalene sisters heb ik willen laten zien, dat 



dat onmogelijk was omdat de maatschappij net zo schuldig was aan wat er in die tehuizen gebeurde als 
de kerk. De samenleving stopte die vrouwen weg. Verklaarde ze schuldig." 
 
"En wat te denken van hun families? Die deden ook niets. Het wreedste was dat die meisjes nergens 
heen konden. Gevangen misdadigers worden op een gegeven moment vrijgelaten. Zelfs als ze 
vluchtten, werden deze meisjes door hun ouders teruggebracht, zo groot was de sociale druk en de 
schande. Ze konden niet eens zelfmoord plegen, want dat was nog wel de grootste zonde." 
 
"Mijn interesse als regisseur ligt bij de vraag hoe dit soort processen ontstaan en in stand gehouden 
worden. Dat zijn de interessantste vragen van de wereldgeschiedenis. Hoe kwam Hitler aan de macht? 
Hoe kan het dat de concentratiekampen werden gebouwd? Ik denk dat het gaat om de kleine 
dingen die je snel over het hoofd ziet. Schijnbaar futiele voorvallen die dan een kettingreactie teweeg 
brengen. 
"Het katholicisme heeft in Ierland ook een sterk sociaal aspect. De Ieren hebben 400 jaar tegen de 
Engelsen gevochten. Katholiek zijn betekende: niet Engels. Het was een daad van verzet, een manier 
om je identiteit te formuleren. Daarom was het des te shockerender om te ontdekken dat die 
Magdalene-huizen ook in Schotland, ook in Glasgow bestonden en dat het nog niet eens zo heel erg 
lang geleden is dat de laatste werd gesloten."  
 
Hoofd doek 
Wat is dat toch met jonge meisjes, vraagt Mullan zich hardop af, dat ze in alle religieuze culturen 
worden gezien als het grootst mogelijke gevaar. "Overal ter wereld heerst het idee dat jonge vrouwen 
het verval van de beschaving zullen inluiden. Daarom mogen ze niet studeren, moeten ze een 
hoofddoek ombinden en krijgen ze nooit dezelfde rechten als mannen." 
 
Om die universele invalshoek te beklemtonen, draaide Mullan zijn openingssequentie zonder 
dialoog. "Hoewel de film over een specifiek gegeven gaat, wilde ik vanaf het begin duidelijk maken 
dat The Magdalene sisters ook dingen laat zien die zich overal afspelen." 
 
Peter Mullan, die vooral bekend werd van zijn films met Ken Loach, leende veel werkwijzen van 
zijn leermeester. Improvisatie, casting van onervaren acteurs en het chronologisch draaien van de 
film, om een emotionele climax op te bouwen, zijn typische kenmerken van Loach's sociaal-
realistische films. "Acteren is 98% vertrouwen en 2% talent, neem dat maar van mij aan. Als je als 
regisseur iemands vertrouwen breekt, dan kan hij al het talent van de wereld hebben, maar dan zie je 
dat niet aan de film af." 
 
De belangrijkste regie-aanwijzing die hij de jonge actrices gaf, die de bewoonsters van het tehuis 
spelen, was dat ze zich moesten voorstellen hoe het was om twintig jaar eerder geboren te zijn. Voor 
de nonnen castte hij ervarener actrices, maar ook een uitgetreden non. "Phyllis MacMahon, die 
Zuster Augusta speelt, is non geweest in het klooster waar de opnamen plaatsvonden. Nee, we 
hebben de film uiteindelijk niet in Ierland opgenomen, al zit er wel Iers geld in, maar we voelden in 
de voorbereidingen dat het onderwerp nog zo gevoelig ligt, dat we te veel maatschappelijke 
tegenwerking zouden ondervinden. We konden bijvoorbeeld niet eens een advertentie plaatsen in 
een katholieke krant om in contact te komen met voormalige Magdalene Zusters." 
 
Regisseur Mullan streefde geen volbloed realisme na: "De film is zo waarachtig als fictie maar zijn kan. 
Dat is iets anders dan een precieze kopie van de werkelijkheid. Om mijn verhaal te vertellen heb ik 
ook gebruik gemaakt van invloeden uit het melodrama. En ik heb veel aandacht besteed aan de stijl 
en de kleur van de film. Ik wilde niet dat de film zo realistisch zou zijn, dat het publiek zich er door 
de gruwelijkheden vanaf zou wenden."  
 
Paradoxaal 
Een van de zwaarste, hoewel kleinere rollen nam Peter Mullan zelf op zich. Hij speelt de vader van 



Una, een wegloopster die weer wordt teruggebracht. "Ik kon niemand vinden die die pijnlijke en 
complexe rol kon spelen. Ik wilde van hem geen monster maken. Aanvankelijk had ik voor hem 
een lange monoloog geschreven die dat allemaal duidelijk moest maken, maar die heb ik weer 
geschrapt. De essentie van deze man ligt in de uitspraak: 'You killed us both', die hij tegen zijn 
dochter doet. Uiteindelijk is hij ook een slachtoffer." 
 
Voor zijn personificatie van Una's vader ging Mullan ook te rade bij zijn eigen kindertijd en zijn 
eigen vader. "Ik begrijp hem nu nog slechter dan toen ik jong was. Dat komt paradoxaal genoeg 
omdat ik nu zelf kinderen heb. Ik weet dat het niet waar is als mijn kinderen zeggen dat ze me haten. 
Ik ben nu zover dat ik zo'n vader kan spelen, maar ik kan het nog steeds niet begrijpen dat ouders 
hun eigen kinderen mishandelen." 
 
Er vervielen nog meer scènes. "Ik had ook graag een scène gehad bij het graf van Katy, waarin 
Bernadette een lang gesprek heeft met de grafdelver die haar verteld dat er op dat kerkhof generaties 
en generaties vrouwen zoals zij begraven liggen. Dat had het moment moeten zijn dat ze zich 
realiseert dat wat er gebeurt, niet alleen met hen gebeurt. Dat had haar voornaamste motivatie moeten 
zijn om te proberen uit het tehuis te komen. Ik sprak een tijdje geleden met een vrouw die een 
grafsteen voor al die anoniem begraven meisjes wil oprichten. Maar de kerk weigert categorisch om 
hun namen vrij te geven." 
 
"De katholieke kerk bevindt zich nu op z'n dieptepunt. Niet voor niets komen er nu steeds meer 
verhalen naar buiten over seksueel misbruik binnen de kerk. Ze moet beginnen met het celibaat ter 
discussie te stellen. Anders zie je dat veel jonge mensen die een probleem hebben met hun 
seksualiteit denken dat het celibaat dat wel voor hen zal oplossen. Maar het is juist andersom. 
Religieuze onderdrukking leidt tot seksuele onderdrukking. Als dat probleem niet wordt aangepakt 
dan kun je de kerk, en dat geldt in wezen voor alle religies, niet met je kinderen en je geliefden 
vertrouwen."  
 
Dana Linssen  
 
The Magdalene sisters 
Verenigde Staten, 2002 
Productie: Frances Higson 
Regie en scenario: Peter Mullan 
Camera: Nigel Willoughby 
Montage: Colin Monie 
Art direction: Mark Leese 
Muziek: Craig Armstrong 
Met: Geraldine McEwan, Anne-Marie Duff, Nora-Jane Noone, Dorothy Duffy, Eileen Walsh, Mary 
Murray, Britta Smith, Peter Mullan 
Kleur, 119 minuten 
Distributie: Paradiso 
 



 
 

Werkmodel groep 6  
Voor ik doodga Ð Jenny Downham  

(door Annie Moenaert)  
 
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Jenny Downham ging naar de toneelschool en werkte jarenlang in het alternatieve theatercircuit. Nu 
is ze  fulltime schrijfster. Ze woont in Londen. Voor ik doodga is haar debuut. Al voor het verscheen 
werd het aan twintig landen verkocht. Downham is een schrijfster met grote sociaal-maatschappelijke 
betrokkenheid. Ze acteerde vooral voor kunstkansarme groepen. Omdat rondtrekken als acteur en 
een gezin moeilijk combineren, ging ze schrijven. Ze pende schriftjes vol met karakters, won een 
schrijfwedstrijd en waagde zich met succes aan een roman.  
 
Een interview met de auteur kan je lezen via de volgende link: 
http://www.nl.bol.com/is-bin/INTERSHOP.enfinity/eCS/Store/nl/-
/EUR/BOL_DisplayCreatorPageInformation-
AuthorSecondary?N=4294798646&Section=BOOK&AUTHOR_ID=2582314&sec=int 
 

          
 
Kort samengevat 
 
Tessa van zestien heeft leukemie en zal niet lang meer leven. Ze wil niet bij de pakken blijven 
neerzitten en stelt een lijst op met tien dingen die ze nog wil doen voordat ze doodgaat. Te beginnen 
met seks. En ze wil nog autorijden. En beroemd worden. En verliefd. Samen met haar vriendin 
Zoey begint ze aan haar lijstje. Ondertussen verergert haar ziekte en komt het einde dichterbij. 
 
ThemaÕs , tips en verwerkingsmogelijkheden 
 
* Thema  
Hebben de juryleden al nagedacht over kanker, of  is het iets dat  helemaal buiten hun 
belevingswereld ligt? Heeft het boek nieuwe kanten over het onderwerp laten zien? Doet het boek 
je anders denken over jongeren met kanker? 
Denken je juryleden wel eens na over doodgaan? Hier kan je als begeleider gaan filosoferen over 
leven en dood.  



 
* Vraag: Wat zou je doen als je nog even te leven hebt?  
Wanneer kanker ontdekt wordt, is alles opeens anders. Er zijn operaties, chemokuren, bestralingen. 
Opeens zijn er lichamelijke beperkingen, misschien een uiterst onzekere prognose. Kanker zet de 
wereld op zijn kop. Als je jong bent, reken je daar niet op. Je zit op school, je hebt een eerste baan, 
een vriend of vriendin, je bent bezig je toekomst uit te stippelen. Als er íets is waar je niét aan denkt, 
is het een levensbedreigende ziekte. Pas na een tijdje begin je te beseffen wat er allemaal is gebeurd. 
De verwerking begint vaak pas als de medische molens zijn uitgedraaid. Je hebt te maken met angst, 
twijfel. En in bepaalde gevallen ben je zeker dat je zal sterven.  
 
Kunnen de juryleden zich dat voorstellen? Hebben ze zelf wel eens iets meegemaakt dat lijkt op de 
gebeurtenissen in het verhaal? Gaat het daardoor meer voor hen leven, krijgt het daardoor meer 
betekenis of juist niet? Kennen ze iemand in hun directe omgeving die aan kanker lijdt?  
 
* Personages 
Heeft het gedrag of een gedachte van één van de personages de juryleden aan het denken gezet of 
hen geraakt? Laat ze uitleggen met eventueel een fragment uit het boek. 
 
Tessa gaat dood, kunnen de juryleden zich verplaatsen in die gedachten en gevoelens?  
 
Wat met de gedachten, gevoelens en gedrag van de andere personages? Tessa’s vader, Tessa’s broertje, 
haar vriendin Zoey en haar vriendje Adam. Reageren die voorspelbaar of juist helemaal niet? Kom je 
genoeg van die personages te weten om hun gedrag te begrijpen? 
 
Met welke beslissingen van de personages zijn de juryleden het eens? En met welke oneens? Wat 
zouden zij anders gedaan hebben en waarom? 
 
* Titel  
Laat de juryleden vertellen waarom het boek deze titel heeft. Laat ze motiveren met stukjes uit het 
boek. Laat ze het boek een andere titel geven en laat ze uitleggen waarom ze deze keuze maken. 
 
* Cover 
Het boek is verschenen met twee verschillende covers, één voor jongeren en één voor volwassenen: 

 
 
De cover voor jongeren. 
 
 

De cover voor volwassenen  
 
 

 
Wat vinden de jongeren van beide covers? Welke spreekt hen het meeste aan? Laat de jongeren een 
totaal andere cover voor dit boek maken, laat ze vertellen wat ze op de cover willen en waarom ze 
dat willen. 
 
* Het einde 
Wat vinden juryleden van het einde van het verhaal? (Vanaf hoofdstuk 40)  
 
Wat vinden ze van het vertelperspectief? Is het in begrijpelijke taal geschreven wat Tessa aan het einde 
ervaart? Zouden de jongeren het beter hebben gevonden indien het einde door een andere persoon 
werd verteld of net niet? 
 

    
 



 
 

Werkmodel groep 6  
¡Dolores! Ð No‘lla Elpers  
(door Sabine Hoosemans) 

 
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Noëlla Elpers (°Koersel, 1959) debuteerde met een roman voor volwassenen, maar algauw schreef ze 
ook romans voor de jeugd. Samen met haar echtgenoot, de dichter/schrijver Peter Holvoet Hanssen, 
richtte ze ‘Het Kapersnest’ op, met als doel de liefde voor literatuur en poëzie, kunst en geschiedenis 
bij jongeren aan te wakkeren. Meer info: www.kapersnest.be 
 
Noëlla’s boeken werden reeds meermaals genomineerd voor Kinder-en Jeugdjury. Met Dolores! Won 
ze verscheidene prijzen: Thea Beckman Prijs 2007, Boekenleeuw 2008 én een nominatie voor de 
shortlist van de Gouden Uil. Momenteel schrijft Noëlla Elpers aan een vervolg op Dolores!. 
 

              
 
Kort samengevat 
 
Het verhaal speelt zich af aan het Spaanse hof in de 2de helft van de 15de eeuw. Dolores is anders dan 
haar vele broertjes en zusjes. Haar vader verkoopt haar als hofnar aan koning Ferdinand.  Zo wordt 
Dolores het persoonlijk bezit van de sombere prinses Johanna van Castilië. Alhoewel Dolores en 
Johanna het samen goed kunnen vinden en Dolores zich warmt aan de genegenheid van het Moorse 
kamermeisje Meryem, valt het leven aan het koninklijke hof haar zwaar. Ze mist haar oude leven. 
Meer en meer groeit het besef dat ze voor de rest van haar leven de speelbal zal zijn van andermans 
wensen en eisen. Ook haar ontwikkeling tot jonge vrouw en de gevoelens die daarmee gepaard gaan, 
confronteren haar meedogenloos met haar ‘anders zijn’. Ze beseft dat heel wat verlangens nooit 
vervuld zullen worden. Het verhaal mondt uit in een heel verrassend, ongewoon einde. 
 
ThemaÕs, citaten, verwerkingstips 
 
*  Dolores en Johanna 
Wie was de Johanna uit het verhaal?  
 Johanna van Castilië zou de geschiedenis ingaan onder de naam Johanna de Waanzinnige. Is zij wel 
zo waanzinnig was als beweerd wordt? In elk geval is zij een heel somber meisje, en de taak van 



Dolores ligt erin haar op te vrolijken. Er ontstaat een bijna vertrouwelijke, vriendschappelijk band 
tussen beide meisjes, al moet Johanna zich steeds bewust blijven van haar hoogstaande positie. 
 
Johanna is naar middeleeuwse normen een huwbaar meisje en het huwelijk wordt, zoals gebruikelijk 
in hofkringen, gearrangeerd met het oog op een ‘machtige’ verbintenis. Hoe zou Johanna zich als 
jong meisje hierbij voelen? Of onderwerpt zij zich nederig aan wat haar opgelegd wordt of wat zij als 
haar plicht ziet? En wat denkt Dolores daarover? 

 
p.189: ‘Als ik aan mijn prins denk, voel ik vlinders dansen in mijn buik en tintelt mijn bloed 
tot in mijn vingertoppen’, zei prinses Johanna plots vurig. ‘Dat mag je gerust weten’ 
‘Maar je weet nog steeds niet wie het is?’, zei Dolores.’‘Hij heeft nog geen gezicht’, zei 
Johanna, ‘maar dat maakt het juist zo spannend. Heb jij al een droomprins, Dolores?’’ 
 

Alhoewel dit in het verhaal niet aan bod komt, wordt Filips inderdaad de droomprins van Johanna en 
de liefde van haar leven.  
 Misschien is het wel leuk om even verder te borduren op het verdere verloop van haar leven en 
haar band met Vlaanderen en haar zoon Keizer Karel. 

 
Is het vreemd om de figuur van Johanna te benaderen vanuit het standpunt van de hofdwerg? Was het 
niet interessanter geweest om Johanna zelf aan het woord te laten over het leven aan het Spaanse hof? 
Of is het perspectief van Dolores net boeiend omdat zij ook het leven van de gewone man kent? 
 
*  Dolores en Meryem  
Meryem is het kamermeisje van prinses Johanna, maar eigenlijk is ze niet veel meer dan een 
veredelde Moorse slavin. Haar hart loopt over als de verdrietige, hulpeloze Dolores, overvallen door 
heimwee, aan het hof arriveert. Ze sluit haar meteen in haar hart en neemt de rol van grote zus op 
zich. Er groeit een innige band tussen beide jonge vrouwen. Hoe had Dolores zich kunnen redden 
zonder Meryem, in die ‘grote’ vijandige wereld? 

 
Dolores mist haar familie heel erg, nu is Meryem haar familie. 

 
p.100: ‘Ze probeerde zich het gezicht van Lucinda en Tomasso voor de geest te halen. Het 
gezicht van haar broers en zussen en dat van haar moeder. 
Plaatjes in een boek, dacht ze moedeloos. Voorgoed voorbij.’ 

  
*  Dolores als ÔdwergÕ 

p. 27: ‘Zullen we een spelletje spelen?  
Welk spelletje? 
Dwergje-gooien. Dat gaat zo… 
Ik probeerde weg te lopen, maar Carlos pakte me bij de kraag en hield me tegen. 
Kijk eens hoe snel die beentjes bewegen, zei Carlos, en toch komt ze niet vooruit. 
Ik spartelde, maar dat hielp niet. Carlos pakte me ruw in zijn armen en gooide me naar 
Diego. Die ving me op. Ik gilde het uit van angst en probeerde met mijn handen in de ogen 
en neusgaten van Diego te prikken. 
Alle mensen, ze is zo klein als een big, maar ze krijst als een zeug, zei Diego. 
Hij gooide me terug naar Carlos.’ 
 

Het dwerg-zijn als handicap reikt verder dan het lichamelijke. Dolores blijkt een heel intelligent en 
(over)gevoelig meisje te zijn. Daardoor is ze zich zo veel beter bewust van haar anders-zijn en valt het 
ook zo moeilijk te aanvaarden. Ze voelt ook de gemoedstoestand van anderen (zoals de sombere en 
wispelturige Johanna) beter aan dan anderen en kan er dan ook gepast op reageren. Vandaag zou men 
iemand als Dolores misschien omschrijven als een ‘High Sensitive Person’ want daar heeft ze aardig 
wat van weg.  



 
Enerzijds maakt het haar naast de lichamelijke handicap extra kwetsbaar, anderzijds weet ze zich 
dankzij haar ironie en gevatheid (een façade?) te handhaven in een haar vijandig gezinde wereld. 

 
p. 20: ‘Ik kon er niets aan doen. Ik werd als een wervelwind geboren. Alleen mijn moeder 
kon de storm in mijn hoofd doen luwen.’ 
 
p. 27: ‘Wat zit er toch allemaal in dat hoofd van jou?, zei Conchita. Geen wonder dat je kop 
te groot is voor je lijfje.’ 
 
p. 32: ‘Ik ben Dolores. Mijn hart is te groot voor mijn lichaam. Mijn lichaam is te klein voor 
mijn hart. Ik ben een dwerg, maar mijn moeder houdt van mij.’ 
 
p.219: ‘Bij jou kan ik stil zijn. Ik word soms zo moe van mijn eigen geraas.’ 

Waarom waren dwergen in het verleden gedoemd om hun leven als hofnar te slijten? Vanwaar de 
voorliefde van de hoge kringen om deze mensen een plaats te geven in hun omgeving, hun 
leefwereld? 

 
Tip : Bekijk eens een aantal oude schilderijen, gemaakt in opdracht van de grote hoven. De 
geportretteerden zijn vaak voorgesteld samen met hun dwerg, hofnar. 
 

 
Vb. Las Meninas van Velasquez  
 
*  Het einde 
Het einde van het verhaal, mag op z’n minst verrassend genoemd worden. Hebben de lezers dat ook 
zo ervaren? Hadden zij een ander einde verwacht? Zo ja, wat hadden zij dan in gedachten? 

 
Hoe ervaren Johanna enerzijds en Meryem anderzijds het gebeuren? Hoe belangrijk is Dolores voor 
hen geworden? 

 
*  Tot slot  
‘Mooi, dat zit van binnen!’ 

 
Meer lezen 
 
Stenen van de rivier / Ursula Hegi (Archipel) 

schitterende roman over leven en gevoelens van een dwergmeisje in de periode tussen WOI 
en WOII 

Het geheim van de verleiding / Gioconda Belli (De Geus) 
prachtige roman over Johanna de Waanzinnige 



De grote wereld / Arthur Japin (De Arbeiderspers) 
Komt dat zien / Lotta Lundberg (De Geus) 



 
 

Werkmodel groep 6  
Het jaar dat de zigeuners kwamen Ð Linzi Glass  

(door Sabine Hoosemans) 
 
 
Auteursinfo  (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Linzi Glass werd geboren in Zuid-Afika, en groeide op in een ruimdenkend blank gezin tijdens de 
apartheid. Op  bijna volwassen leeftijd emigreert ze naar de Verenigde Staten waar ze nog steeds 
woont en werkt. Ze maakt artikels, toneelstukken, filmscenario’s en kortverhalen. Het jaar dat de 
zigeuners kwamen is haar debuutroman. De Afrikaanse verhalen uit haar kindertijd hebben haar erg 
beïnvloed bij het schrijven. Momenteel werkt ze aan een tweede boek. Meer info vind je op 
www.linziglass.com. 
 

                
 
Kort samengevat 
 
De twaalfjarige Emily is de jongste dochter van een welgestelde blanke familie in Zuid-Afrika in de 
jaren ’60. Het is geen gelukkig gezin. Alleen wanneer er gasten in huis zijn, zetten haar ouders hun 
eeuwige geruzie stop. En wat haar moeder betreft, staat Emily altijd in de schaduw van haar zus Sarah. 
De donkere nachtwaker Buza  en huishoudster Lettie zijn de enigen die het leven van Emily en Sarah 
draaglijk maken. Emily zoekt houvast in de oude Afrikaanse verhalen die Buza haar vertelt. 
Tijdens de lente komt een rondtrekkende familie bij hen logeren. Maar de komst van deze 
‘zigeuners’ zet een reeks gebeurtenissen in gang die Emily’s hoop op een gelukkig gezinsleven de 
grond in boort en alles voorgoed zal veranderen. 
 
ThemaÕs , citaten, verwerkingstips 
 
*  ThemaÕs en personages 
Het verhaal mondt uit in een regelrechte familietragedie. Van in het begin  is er in het verhaal een 
onderhuidse spanning aanwezig. Die escaleert wanneer de mentaal gehandicapte Otis Sarah verkracht. 
Uiteindelijk sterft Sarah: ze verdrinkt in het meer. 
 



Hoe is het zo kunnen ontsporen? Treft er iemand schuld?  
- Otis die eigenlijk niet echt beseft wat hij doet en erg verliefd is op Sarah? 
- De ouders van Otis die hun gehandicapte zoon mishandelen en dit hadden moeten zien 

aankomen? 
- De ouders van Sarah die enkel aandacht hadden voor zichzelf? 
- Emily, omdat ze het geheim van Sarah voor zich hield? 
- Sarah zelf, omdat ze niemand iets wilde vertellen? 

 
Hebben jullie een idee op welk moment voor het eerst duidelijk wordt dat dit verhaal zal eindigen 
in een tragedie?  Sleutelpassage p.129-130: Sarah leert Otis dansen. 

 
De centrale figuur in het verhaal is Emily. Zij is degene die de meeste klappen te incasseren krijgt en 
ermee moet leren leven. Afscheid schijnt centraal te staan in haar leven en in de relatie met de 
mensen rondom haar:  

 
¥ Emily en haar moeder 

Emily’s moeder is een nogal egocentrische vrouw, die heel erg bezig is met haar uiterlijk. 
Het enige waar ze aandacht voor heeft, is om van haar dochters mooie, verzorgde, 
presentabele jongedames te maken. Daarbij trekt ze heel openlijk en heel wreed haar oudste 
dochter Sarah voor. De band met haar jongste dochter Emily is vijandig en gespannen. Emily 
past niet in het plaatje dat haar moeder voor ogen heeft. De jonge Emily is zich daar sterk van 
bewust. Het tekent haar voor het leven en het zal zich op het toppunt van de tragedie 
manifesteren 
 
p. 254: ‘Ze steekt beide handen naar me uit. Zie je, Emily? Ik probeer het, roept ze. Ik ga 
naar haar toe, val tegen haar aan, omhels haar zachte lijf, voel haar warmte tegen mijn huid. 
Dit is de moeder die me wiegt, vasthoudt. ‘Mama’, huil ik, ‘mama!’ 
Maar ik ben degene die een stap achteruit doet. Degene die zich losmaakt uit haar omhelzing, 
haar met uitgestrekte, lege armen achterlaat’ 
 
De emotionele breuk tussen Emily en haar moeder is voorgoed en onomkeerbaar. Emily 
heeft afscheid genomen van haar moeder als moeder. 

 
¥ Emily en haar zus Sarah 

De houding van de moeder kan niet verhinderen dat de zussen een hechte band hebben. 
Terwijl hun ouders voortdurend ruziemaken, zijn Emily en Sarah elkaars steun en toeverlaat. 
Emily kijkt met bewondering naar haar oudere zus. Eigenlijk wil ze graag worden zoals zij. 
De schrijnende confrontatie wat haar zus meemaakt,  is dan ook ondraaglijk. En het afscheid 
is definitief, voor altijd. 
 
p.237: ‘Haar vochtigheid sijpelt bij me naar binnen, vult me met het koude meer. Ik stort 
warme tranen over haar uit, omdat ik graag haar ijzigheid wil doen smelten, warme 
honinglijm wil uitgieten over mijn lieve zus om haar beter te maken en haar bij me terug te 
brengen. Maar Sarahs kilte en leegte hebben te lang in haar gezeten.’ 

 
¥ Emily en Streak 

Als het Australische gezin zijn intrek neemt op het domein duikt er voor Emily onverwacht 
een zielsverwant op. Streak blijkt een gevoelige, ongelukkige jongen te zijn, die verlangt naar 
een normaal leven, en zich na enige aarzeling overgeeft aan een hechte vriendschap met 
Emily.Ook van Streak moet Emily afscheid nemen. 
 



p.200: ‘Zondernaam, je blijft voor altijd Streaks katje, snik ik in zijn vachtje, en je zult nooit 
een naam krijgen, omdat Streak zegt dat dingen met namen altijd weggaan. Ze gaan altijd 
weg.’ 

 
¥ Emily en Buza 

Emily is de beste maatjes met de oude zwarte nachtwaker Buza. Maar in het Zuid-Afrika van 
de apartheid geeft vriendschap tussen een blanke en een zwarte bediende geen pas. Met haar 
kinderlijke onschuld en haar gul hart trekt Emily zich daar weinig van aan.   Zie ook het 
hoofdstuk: Politiebureau Lakeside p.223.  
 
De verhalen van Buza vormen een toevluchtsoord waarin Emily troost vindt als de spanning 
tussen haar ouders ten top stijgt.Ook Buza draagt het kleine blanke meisje een warm hart toe. 
 
p. 26: ‘Als ik naar jou kijk denk ik dat er een verhaal in jouw hoofd moet worden gestopt, 
juffrouw Emily. Er zitten vandaag te veel fronsen op jouw gezicht.’ 
 

De Afrikaanse verhalen, geven (samen met de Zoeloe –en Afrikaanse woordenschat) een extra 
dimensie aan het verhaal. Ze bevatten elk op zich een stukje levenswijsheid, die op zich niet in staat 
zijn de harde slagen van het leven te voorkomen, maar wel om te troosten, te bezinnen, te 
aanvaarden.  

 
p.30-32: Het verhaal van de honingspeurder loopt als een rode draad doorheen het hele boek. 
 
p.172 –173: Het verhaal over de Xosajongen die aan de tak van de boom schudde, verwijst naar 
Nelson Mandela 
 
p.246 247: Wanneer Sarah gestorven is, vertelt Busa Emily het verhaal van Yaphansi die verdrinkt in 
de rivier en haar zusje treurend achterlaat. 
‘ Ik ben gelukkig in de rivier met mijn vrienden in het water. Het is hier rustig en mooi. Jij, mijn 
jonge zus, jij moet teruggaan naar het dorp en leven en sterk zijn.’ 
 
Als ook Buza gedwongen wordt weg te gaan uit haar leven blijft Emily alleen achter. 
p.258: ‘Dan hurkt hij neer zodat zijn gezicht dicht bij het mijne op dezelfde hoogte is, het hek tussen 
ons in als een fotolijstje om zijn gezicht. De diepe rivierbeddingsrimpels, zijn donzige grijze wimpers, 
het waas over zijn troebele ogen. Ik prent Buza voor eeuwig in mijn hoofd.’ 
 
* Het einde 
p. 274: ‘En dan weet ik ineens dat Streak ongelijk had. Dingen met namen gaan niet weg. Ze blijven 
voortleven. Hun zielen zijn met ons vergroeid, hun magie kleurt onze herinneringen, hun verhalen 
– onze volksverhalen – zullen altijd weer worden verteld. Ja, ik zal ze altijd bij me houden, niet 
alleen de fragmenten, de verstrooide stukjes. Ze zullen altijd heel en ongeschonden in me leven. 
Buza, Sarah, Streak.’ 
  
Een wijs besluit. Een boek vol levenswijsheid. Zou Emily haar trauma’s verwerkt hebben? Zou dit in 
het echte leven ook zo kunnen gaan? 
 
*  Zin in iets extraÕs? 
Tip : Misschien kan je iets extra doen rond Afrikaanse verhalen. Sommige verhalen uit het boek moet 
je zeker terug kunnen vinden in verhalenbundels met Afrikaanse verhalen. Dan kan je de volledige 
versie lezen. Voor liefhebbers uiteraard. 
Tip:  Het boek werd niet in het Afrikaans geschreven maar de woordenschat is wel aanwezig. De taal 
klinkt ons bekend, maar tegelijk is ze ook heel anders.   



Maakt het jullie nieuwsgierig?Verstaan my verlangste is een gedichtenbundel vol Afrikaanse 
liefdespoëzie, samengesteld door Riana Scheepers. Mooi om te lezen. 
Of een vrolijke noot om dit trieste verhaal af te ronden?  
Weten jullie wat dit betekent: ‘n heisbakkie, ‘n wiegewacht, ‘n melkschommel, ‘n padbuffel, ‘n 
muurprop, ‘n braai… 



 
 

Werkmodel groep 6  
Aan de rivier Ð Steven Herrick  

(door Sabine Hoosemans) 
 
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Steven Herrick (°Brisbane, 1958) is een Australische schrijver/dichter. Hij ambieerde een sportieve 
carrière en verliet daarvoor school. Toen dat uiteindelijk op niks uitdraaide, volgde hij 
volwassenenonderwijs en behaalde alsnog een universitair diploma. Hij is nu voltijds schrijver en legt 
zich toe op poëzie en ‘verhalende poëzie’ – die hij zelf als ‘verse-novels’ omschrijft. 
 
Aan de rivier is zijn eerste boek met een Nederlandse vertaling. Het werd in Australië meermaals 
bekroond en bestaat ook als luisterboek. Ondertussen verscheen ook een tweede boek in het 
Nederlands: De roep van de wolf. Meer info vind je op www.stevenherrick.com.au. 
 

                    
 
Kort samengevat 
 
Harry groeit op in de jaren vijftig en zestig van de vorige eeuw in een klein dorpje in Australië. Zijn 
moeder overleed toen hij negen jaar was. Later, tijdens de grote overstroming, komt zijn 
vriendinnetje Linda op wie hij stiekem verliefd was, om het leven. Samen met zijn indroevige vader 
en zijn broer Keith woont hij in een vervallen houten huis in een ingeslapen stadje. Het leven gaat er 
zijn gangetje. Het kleinste verzetje is telkens een welkome afleiding. Ook al wordt het niet met zo 
veel woorden gezegd, Harry wil maar één ding: weg uit dat dorp. De wijde wereld in. 
 
ThemaÕs, citaten, verwerkingstips 
 
* De vorm  
De nogal ongebruikelijke vorm van dit boek omschrijft Steven Herrick zelf  als ‘verse-novels’ of 
verhalende poëzie. Het is een gegeven dat heel wat voer tot discussie kan opleveren: 
 

- Is dit poëzie of proza in een vers -‘vorm’ gegoten? 



- Op de achterflap van zijn nieuwste boek citeert men: ‘het vrije vers op z’n best’. Kan je 
dit een vrij vers noemen? 

- Wat als de tekst gewoon doorlopend proza zou geweest zijn? 
- Waarom zou de auteur voor zo’n vorm kiezen? 

 
Tips:  

- Kies een hoofdstukje uit. Kopieer het en typ het over in doorlopende tekst. Leg beide 
teksten naast mekaar. Vergelijk en bespreek. Hindert de versvorm bij het lezen van het 
verhaal? 

- Als bijlage vind je een fragment van de oorspronkelijke tekst in het Engels: The colours 
of my town (= de proloog van het boek) Kopieer en leg de Nederlandse en Engelse tekst 
naast elkaar. Lees en vergelijk. Maakt de taal een verschil? Klinkt het mooier, beter, 
anders in het Engels? Spreekt het meer aan of niet? 

- Zoek een goed gedicht dat thematisch wat aansluit bij het verhaal. Leg dat gedicht naast 
een hoofdstuk uit het boek en vergelijk. Welk van beide benadert het meest echte 
poëzie? Waarom? 

- Opdracht vooraf: Vraag aan alle juryleden om tijdens het lezen één hoofdstuk te 
selecteren dat hen om een of andere reden, de taal, de emoties, de gebeurtenis, … 
aanspreekt. Laat hen tijdens de bespreking hun keuze kenbaar maken en vertellen 
waarom zij dit fragment uitgekozen hebben. (Mijn keuze: ‘voor het slapen’ – p.179-180) 

- Vergelijk eventueel met fragmenten uit andere (jeugd)boeken die in een zelfde vorm 
geschreven zijn. Bijvoorbeeld: 
Hou van die hond – Sharon Creech (eerder genomineerd voor KJV) 
Stof op de piano – Karen Hesse (eerder genomineerd voor KJV) 
Liefde is business – Arnon Grunberg 

 
* ThemaÕs 
Thematisch vertoont het boek nogal wat parallellen met Een helle kreet van Siobhan Dowd, je kan dus 
eventueel beide boeken samen bespreken: 
 

- het leven in een klein ingeslapen dorpje, weg van de grote wijde wereld 
- het verlangen om weg te trekken uit een leven zonder toekomst enerzijds, de berusting 

daarin anderzijds 
- de dood van de moeder, die ook hier nog spiritueel aanwezig is 

 
Als je beide verhalen vergelijkt: welk is het meest rauwe, brute, schokkende ? Omschrijft Aan de 
rivier het leven zoals het is niet wat té idyllisch? Is het niet wat braafjes? Zou er meer conflict, 
spanning mogen zijn? Krijg je het gevoel dat je zelf zou inslapen bij dit verhaal? 

 
Het hoofdpersonage Harry vertelt het verhaal als ik-persoon. Hij brengt verslag uit van het dagelijkse 
leven met een eentonig ritme en af en toe een kleine gebeurtenis die wat leven in de brouwerij 
brengt. 
 

‐ Hoe zou je Harry omschrijven?  
‐ Kan je afleiden uit het verhaal hoe oud Harry ongeveer is (en in welke periode het 

verhaal zich afspeelt)? 
‐ Bespeur je bij Harry een verlangen om het ingeslapen dorpje achter zich te laten en weg 

te trekken? (p.147-148: ‘de uitweg’ + p.203-204: ‘ooit op een dag’) 
‐ Denken jullie dat Harry ooit de stap zal zetten? Of zal hij blijven? 
‐ Kunnen jullie je zo’n leven voorstellen? 
 

Enkele mooie citaten:  



‘Twee rennende helden 
zwaaiend 
vanaf de voorpagina 
van hun verbeelding’ (p. 25) 
 
‘ het aanrecht 
de WC-pot 
en een achtertuin vol 
lege bierflessen 
als maat voor  
het leven  
van meneer Kerry’ (p. 85) 
 
‘zacht volgen zijn handen 
het spoor van deze bijzondere dag 
door zijn andere leven 
door zijn herinnering’ (p. 140) 
 
‘terwijl mijn moeder 
in de stoel achterover leunde 
em met haar handen 
over de plooien 
van haar zachtpaarse jurk streek 
klaar voor de vrijdagavond 
die zacht 
naderbij danste’ (p. 210) 

 
* De titel  
Vinden jullie Aan de rivier – By the river een passende titel voor het verhaal?  

  
‘De grote rivier 
stroomt langs ons dorp 
kijkt op zijn gemak 
en stroomt verder’ (p.30)  
 

Had je bepaalde verwachtingen bij die titel? Zou je iets anders voorstellen als titel? 
 
* Het einde  
De laatste twee hoofdstukken impliceren in hun titel al een zekere sfeerschepping: ‘volmaakte stilte’ 
en ‘geluk’. Is dit een ‘einde’? Of een verwijzing naar een nieuw ‘begin’? 
Wat is ‘geluk’? Is ‘geluk’ dat ene ogenblik dat hier omschreven wordt? Kan dit  ‘geluk’ zijn? 
Welk gevoel roept het einde bij jou op? Sluit je dit boek met een voldaan gevoel, of blijft er een 
zweem van onbehagen achter? 

 
Meer lezen 
 
Naar de vorm: 
Hou van die hond / Sharon Creech (Hoogland en Van Klaveren) 
 eerder genomineerd voor KJV 
Stof op de piano / Karen Hesse (Lemiscaat) 

eerder genomineerd voor KJV 
Liefde is business / Arnon Grunberg (Nijgh en Van Ditmar) 

  



Thematisch: 
Het tunnelkind / Sonya Hartnett (Houtekiet) 

eerder genomineerd voor KJV 



BIJLAGE bij Aan de rivier 
 
The colour of my town  
 
Red  
was Johnny Barlow 
with his lightning fists 
that drew blood in a blur. 
Yellow 
was Urger, 
who stood behind, 
with crooked teeth, 
spitting, and cursing; 
Blue 
were Miss Spencer's eyes, 
pale, and shining, 
and fading distant grey 
as the taxi drove away. 
Green 
was my Dad's handkerchief, 
ironed,  
pressed into the pocket 
above his heart; 
a box of handkerchiefs 
Mum gave him on his birthday 
two weeks before she died. 
 
Brown 
was dry grass all summer, 
a dead snake,  
cane toads squashed flat, 
our house smeared in oil; 
nothing that lives, 
nothing that shines. 
White 
was Mum's nightgown, 
the chalk Miss Carter used 
to write my name; 
hospital sheets, 
and the colour of Linda's cross. 
 
(page one) 
 



 
 

Werkmodel groep 6  
Gaande weg Ð Dimitri Leue, Stef Stessel (fotoÕs) 

(door Sabine Hoosemans) 
 
 
Auteursinfo  (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Dimitri Leue  (°1974) is een creatieve duizendpoot. Naast acteur is hij ook schrijver. Hij schrijft 
zowel voor theater als televisie, en boeken. Lodewijk, de koningspinguïn werd eerder al genomineerd 
voor Kinder- en Jeugdjury Vlaanderen. 
 
Op dit moment trekt hij als Don Kyoto met een bakfiets door Vlaanderen om mensen bewust te 
maken van hun eigen impact op het milieu.  
 
Stef Stessel is vormgever en fotograaf. Hij werkte mee aan verschillende theaterproducties, van 
onder meer de Roovers, HETPALEIS en Het Toneelhuis. 
 

   
   Dimitri Leue 
 
Kort samengevat 
 
Een jonge fotograaf heeft nog 33 dagen te leven en maakt een laatste reis. Hij trekt door Azië, Afrika 
en Zuid-Amerika en legt sprekende beelden vast op de gevoelige plaat, terwijl hij mediteert over 
leven en dood. Hij zoekt naar vragen en antwoorden, naar verzoening met de onherroepelijkheid 
van zijn afscheid van het leven. 
 
ThemaÕs, tips en verwerkingsmogelijkheden 
 
Gaande weg is een buitenbeentje in de nominatielijst van groep 6: het is geen roman, maar een 
fotoboek waarvan de verhaallijn in één zin samen te vatten is. Een jonge man heeft nog 33 dagen te 
leven en trekt de wereld rond terwijl hij mediteert over leven en dood. 
 
Thematisch kan je dit boek samen bespreken met Voor ik doodga van Jenny Downham, waarin een 
jong meisje een lijst maakt van 10 dingen die ze nog wil doen voor ze doodgaat. Maar wat de vorm 
betreft, zijn dit natuurlijk twee heel verschillende boeken. 
 
Je kan de juryleden een aantal vragen stellen die aanleiding kunnen geven tot filosoferen over leven 
en dood: 



 
- Opdracht vooraf:  

Laat de juryleden twee foto’s kiezen: de foto die je het meest aanspreekt of raakt en de foto 
die je het meest afschrikt. Vraag hen hun keuze te verklaren. Je kan de juryleden ook een 
tekstfragment of een citaat laten kiezen. 
 

- Wat vind je van het opzet van het boek? Vind je de combinatie van fotoboek en meditatieve 
teksten goed gelukt? 

- Wat primeert voor jou: de foto’s of de tekst? Vind je het ene beter dan het andere of vormt 
dit boek een mooi geheel? 

- Vind je het een volwaardig verhaal of ontbreekt er voor jou iets? 
- Vind je de titel Gaande weg goed gekozen? 
- Wat vind je van het plan van de jongen om zijn laatste levensdagen op deze manier door te 

brengen? Zou jij dat ook zo doen? 
- Wat denk je van de houding van de verteller, van de toon van zijn verhaal? Beklaagt hij 

zichzelf of aanvaardt hij zijn lot? 
- Heb je enig idee hoe het zou voelen als je zelf te horen krijgt dat je nog maar een aantal 

weken of maanden te leven hebt? Probeer je voor te stellen hoe jij zou reageren. 
- Wat is het makkelijkste volgens jou: sterven of achterblijven? 
- Hoewel elke mens op het moment dat hij geboren wordt, onderweg naar zijn dood, wordt 

dit in onze Westerse cultuur vaak verdrongen en verzwegen. In andere culturen is de dood 
soms veel prominenter aanwezig in het dagelijkse leven. Dat blijkt zeker uit de foto’s. Laat de 
juryleden enkele typerende voorbeelden zoeken in het boek. Denk daarbij aan 
begrafenisrituelen bij ons en vergelijk. 

- Net als de dood,is ook het geloof heel prominent aanwezig in het dagelijkse leven van niet-
Westerse culturen. Ongeacht de religie, gaan dood en geloof vaak samen. Vergelijk met onze 
Westerse tradities. 

 
Enkele citaten die aanleiding kunnen geven tot verder filosoferen: 

 
- ‘Als iemands leven nu gewoon een offer was? 

Zou dat niet kunnen? 
Dat er zoveel mensen in miserie leven 
Om het geluk mogelijk te maken voor anderen. 
En hoe weet je of je een offerlam of een uitverkorene bent?’ 

- ‘Leven is niets anders dan het verplaatsen van wat zand.’ 
 



 
 

Werkmodel groep 6  
De hond van Roosevelt Ð Aline Sax 

(door Annie Moenaert)  
 
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Aline Sax (°Wilrijk, 1984) begon al vroeg te schrijven. Eerst  maakte ze vooral griezel- en 
horrorverhalen. Later leerde ze de historische jeugdromans van onder meer Thea Beckman en Paul 
Kustermans kennen. Geschiedenis fascineert haar. Dat manifesteert zich zowel in haar verhalen als in 
haar studies. Aline studeerde geschiedenis aan de universiteit van Antwerpen en doctoreert nu in 
hetzelfde veld.  
 

             
 
Kort samengevat 
 
De Hond van Roosevelt vertelt het verhaal van Sebastian, een Duitser die net voor de Tweede 
Wereldoorlog van Amerika weer naar Duitsland verhuist. Daar wordt hij ingelijfd bij de Wehrmacht 
en moet hij, tijdens het Ardennenoffensief op het einde van de oorlog, deelnemen aan Operatie 
Greif. Greif is een snel opgezette operatie waarbij Duitsers in Amerikaanse uniformen de geallieerde 
linies moeten infiltreren om sabotageacties uit te voeren. Sebastian lijkt de geknipte figuur om deel te 
nemen aan deze operatie. Maar eenmaal achter het front wordt hij geconfronteerd met zijn dubbele 
identiteit. Voelt hij zich Duitser of Amerikaan? De Hond van Roosevelt is een confronterend 
oorlogsverhaal over een jongen die geklemd tussen twee culturen op zoek gaat naar zijn identiteit.  
 
ThemaÕs , tips en verwerkingsmogelijkheden 
 
* Fahrenheit 
Je kan misschien starten met een woordje uitleg over de Fahrenheit-reeks. Deze reeks wordt 
uitgegeven door Averbode en is ontstaan in samenwerking met Stichting Lezen. De reeks en kadert 
binnen het project Fahrenheit451. Dit is een leesbevorderingproject gericht naar jongeren die niet zo 
graag lezen. 
 



Het is een ijzersterk verhaal verteld in slecht 69 pagina’s. Wat vinden de juryleden ervan? Delen zij 
die mening of vonden ze het boek te dun? Het verhaal te kort? Bevat het verhaal genoeg 
gebeurtenissen om te blijven boeien? 



 
* WOII  
Wat weten de juryleden over WOII? Wat vinden ze ervan dat het verhaal vertelt wordt vanuit het 
gezichtpunt van een Duitse jongen? Zouden zij de hoofdpersoon uit dit verhaal willen zijn? Laat ze 
uitleggen waarom wel of waarom niet. 
 
Laat juryleden een held kiezen uit het verhaal. Laat ze een aantal heldhaftige daden beschrijven en laat 
ze uitleggen waarom ze dat heldhaftig vinden. Is er een gebeurtenis in het verhaal die hen erg bij 
blijft? 
 
Ligt de nadruk binnen het verhaal meer op de gebeurtenissen of meer op de gedachten en gevoelens 
van Sebastian? Laat de juryleden een voorbeeld geven. 
 
* Op zoek zijn naar je identiteit  
Het verhaal laat je binnenkijken in de gevoelswereld van Sebastian, een Duitse jongen die in Amerika 
is opgegroeid en daarna is teruggekeerd naar Duitsland. Hij zit gevangen tussen twee culturen: is hij 
nu Duitser of Amerikaan? 
 
Vraag de juryleden of ze zich kunnen inleven in de situatie van Sebastian. Heeft het verhaal hen aan 
het denken gezet? Waarover dan wel? Misschien zijn er wel juryleden die dit gevoel kennen; ze zijn 
geboren in een ander land en ze leven hier. Zitten zij ook gevangen tussen twee culturen of ervaren 
zij dat zo niet?. 
 
* Tijd en plaats  
Het verhaal speelt zich af in 1944, het einde van WOII bij ons in de Belgische Ardennen. Operatie 
Greif is echt gebeurd. Je komt er meer over te weten via: 
http://nl.wikipedia.org/wiki/Operatie_Greif. 
 
* Stijl en vormkenmerken  
Het verhaal wordt chronologisch verteld. Het boek start met een overpeinzing van Sebastian 
waardoor we een beetje van zijn achtergrond te weten komen. 
 
* Titel  
Wat vinden de juryleden van de titel? Laat de juryleden kort vertellen waarom het boek deze titel 
heeft en laat ze de passage noteren die hun keuze ondersteunt. Laat ze een andere even passende titel 
bedenken. Wat weten ze over de hond van Roosevelt? Hoe heet hij? 
 
Fala (7 april 1940 - 5 april 1952) was een beroemde Schotse terriër, de geliefde hond van de 
Amerikaanse president Franklin D. Roosevelt. Een van de meest beroemde huisdieren, hij volgde de 
president overal en maakte deel uit van diens imago. (http://en.wikipedia.org/wiki/Fala_(dog)) 
 
 

 



 
 

Werkmodel groep 6  
Thalassa Ð Karel Verleyen  

(door Annie Moenaert)  
 
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Karel Verleyen overleed in 2006 na een lange strijd tegen kanker. Hij was 68 jaar. Tot een week voor 
zijn dood bleef Karel schrijven. Na zijn dood verschenen nog boeken van hem. 
 
Karel Verleyen had een vrij wisselende beroepsloopbaan waarin onderwijs en schrijven voor de 
jeugd naast journalistiek de belangrijkste ingrediënten vormden. Zo is hij 12 jaar lang hoofdredacteur 
van TOP geweest, later adjunct-hoofdredacteur bij Het Volk en hoofdredacteur bij UIT-Magazine 
en Wintersport Magazine. Zijn schrijversloopbaan startte hij met avonturenverhalen  o.a. in de 
reeksen Jan zonder Vrees, El Flamenco en Jan Bart.  
 
Later begonnen reiservaringen een rol te spelen in zijn verhalen. Dag stad, ik ben Sanja, Op zoek naar de 
rode Viking en Het Vuur van de Wraak zijn daarvan voorbeelden. In het meest recente verleden schreef 
hij naast gedichten voor kinderen en jeugdtoneel vooral over actuele thema's als privacy, incest, 
machtsmisbruik e.d. Ook het historisch verhaal blijft belangrijk. Hij deed ook heel wat vertaalwerk 
uit zowel het Frans, het Duits, het  Engels, het Italiaans, en het Spaans. 
  

             
 
Kort samengevat 
 
Thalassa groeit op in een klein woestijndorp waar niemand ooit uit weggaat. De oudsten beweren 
immers dat aan de horizon de wereld ophoudt. Thalassa is een beetje vreemd: haar naam is 
onbekend, ze doet ongewone dingen en stelt rare vragen. Ze gaat regelmatig op bezoek bij de oude, 
wijze ziener en de kruidenvrouw. Vaak trekt ze op met Bashir, een jongen op wie ze erg gesteld is. 
Maar dat zorgt op een dag voor problemen, want Thalassa is beloofd aan een veel oudere man. Bashir 
vlucht, Thalassa gaat hem achterna in een dramatische tocht door de woestijn. 
 
Karel Verleyen vond inspiratie voor dit aangrijpende, spannende verhaal in een waar gebeurd verhaal 
over een vrouw die het slachtoffer werd van een groepsverkrachting. De mannen van haar dorp 
lieten haar boeten voor haar broer die overspel had gepleegd met een getrouwde vrouw. 
 
 



 
 
ThemaÕs , tips en verwerkingsmogelijkheden  
 
* Andere culturen  
Vinden de juryleden het thema van dit verhaal interessant, spreekt het hen aan? 
Wat weten juryleden over de cultuur beschreven in het verhaal? Heeft het hen aan het denken gezet? 
Vinden zij het geloofwaardig? Kan het zich in deze tijd afspelen?  
Hebben bepaalde gebeurtenissen indruk op hen gemaakt? Welke vooral? Hoe komt dat? 
 
Kunnen zij zich verplaatsen in de problemen en gedachtewereld van Thalassa? 
Heeft Thalassa eigenschappen die de juryleden bewonderen, gewoon vinden of verafschuwen? 
Welke en waarom? Wat vinden zij van de manier waarop Thalassa haar problemen probeert op te 
lossen? Zouden zij het anders doen? 
 
Hebben de andere personages uit het dorp eigenschappen die ze bewonderen of juist verafschuwen? 
Met welke beslissingen van de andere personages (Eenogige Mafoes, Amir de rondreizende 
koopman, Firoeza de kruidenvrouw vrouw, Bashir, Arasj haar ‘vader’ en haar moeder) zijn de 
juryleden het eens of oneens? Laat ze uitleggen waarom. Zijn de beslissingen van de personages 
begrijpelijk of aanvaardbaar? Welke wel en welke niet en waarom? 
 
Iedereen heeft normen; regels over dingen die wel of niet goed zijn, over dingen die je wel of niet 
zou doen. Laat de juryleden nagaan wat de verschillen zijn tussen de normen in Thalassa’s dorp en de 
normen hier bij ons. Zijn er ook overeenkomsten? 
 
* Tijd en plaats  
Het verhaal speelt zich niet zo lang geleden af in een van de buitenwereld geïsoleerd en onbekend 
bergdorp aan de rand van de woestijn, ergens in Noord-Afrika of Voor-Azië. Konden de juryleden 
zich een voorstelling maken van de plaats waar het verhaal zich afspeelt? 
 
* Taalgebruik  
Vinden de juryleden het verhaal makkelijk om te lezen of juist niet? Hoe komt dat? Laat ze 
voorbeelden geven van mooie, moeilijke, eigenaardige… passages in het boek. 
Vinden zij dat de taal past bij het verhaal? Jongeren praten op een andere manier dan volwassenen. In 
andere culturen wordt een ander soort taal gebruikt dan bij ons. Hoe is dat in dit boek?  
Zijn er bepaalde gebeurtenissen in het boek waardoor je weet dat het verhaal geschreven is voor 
jongeren van hun leeftijd? 
 
* Titel  
Kunnen de juryleden de titel uitleggen aan de hand van fragmenten uit het boek? 
Vinden zij het een goede titel, kon er ook nog een andere titel voor dit boek gekozen worden? 
Welke, hebben juryleden suggesties? 
 
* Bouw 
Het hele boek vertelt eigenlijk wat voorafging aan de scène waarmee het begint.Wat vinden de 
juryleden daarvan? Geeft de auteur zo niet te veel prijs over de afloop? Is het boek daardoor juist 
interessanter om te lezen of juist niet? 
 
Wat vinden ze van het einde? Blijft er veel onduidelijkheid? Welke vragen blijven onopgelost? 
Welke antwoorden kunnen daarop gegeven worden? 
 



 
 

Werkmodel groep 6  
De boekendief Ð Markus Zusak  

(door Els Debuyc k) 
 
 
Auteursinfo (zie ook www.villakakelbont.be)  
 
Markus Zusak (° 1975 Sydney, Australië) werkt als leraar op een middelbare school. 
Hij was van jongs af geïnteresseerd in woorden, lezen en schrijven, al vonden zijn vrienden dat een 
beetje raar. Maar het verlangen en de ambitie waren groot: Zusak begon te schrijven toen hij 16 jaar 
was. Twee jaar later was zijn eerste manuscript af. 
 

        
 
Bibliografie  
 
De underdog, Sjaloom 2003 
De vechter, Sjaloom 2004 
De boekendief, The house of Books 2007 
I Am The Messenger, nog niet vertaald in het Nederlands 
 
Kort samengevat 
 
We schrijven 1939, Nazi-Duitsland. De negenjarige Liesel en haar broertje Werner Meminger 
worden door hun radeloze moeder naar pleegouders gebracht, in de hoop op een beter leven. 
Werner, 6 jaar, sterft op de trein. Op zijn begrafenis vindt Liesel een boek. Dat boek koestert ze, 
want het herinnert haar aan de laatste keer dat ze haar broertje en haar moeder zag. En het is het boek 
dat haar pleegvader gebruikt om haar te leren lezen.  
 
Er is de Dood die dit verhaal vertelt, er is Max en er is Liesel die stilaan de woorden vindt om haar 
eigen verhaal op te schrijven. Een boek dat zich met ‘zachte’ tanden in je vastbijt. 
 
Vooropdracht  
 
Woorden zullen heel belangrijk blijken in dit boek. Ga voor jezelf op zoek naar mooie woorden, 
zinnen en noteer de pagina. Houd bij wat je mooi gezegd vindt. 
 
Startmoment  



 
Als begeleider kan je starten met de tekst van Willem Wilmink en/of tegelijk ook het lied van 
Herman van Veen (op de cd Voor wie anders – 1993). Laat de jongeren luisteren en vertellen. 
 



Een foto 
 
Van die razzia’s zijn foto’s 
Jonas Daniel Meijerplein 
Waar de Duitse militairen 
Joden aan het treiteren zijn 
 
Een bange man met keurige schoenen 
lange jas en vlinderdas 
wordt over het plein gedreven 
of het daar een veemarkt was 
 
Kijk, daar staan drie Duitse soldaten 
met een spottend lachje bij 
en daar kijkt een vierde Duitser 
misschien toch beschaamd, opzij 
 
Stel je voor, je zag die foto 
van de man met vlinderdas 
en je zou opeens ontdekken 
dat het je eigen vader was 
 
Soms moet ik er ook aan denken 
hoe het die andere zoon vergaat 
die ontdekte, kijk mijn vader 
is die lachende soldaat 

 
Bespreken en beoordelen van het boek 
 
*  D e structuur en de verteller  
Het verhaal wordt verteld door de Dood. Er is een proloog, daarna volgen 10 hoofdstukken en een 
epiloog. Elk nieuw hoofdstuk krijgt een titel met daaronder korte verwijzingen naar wat verderop 
verteld zal worden. De verteller (de Dood) geeft extra opmerkingen en uitleg in de vele tussenstukjes. 
 
- Vinden de juryleden deze structuur logisch en helder of net niet? 
- Kunnen ze sympathie opbrengen voor de verteller? Is het een meerwaarde voor het boek dat de 
Dood aan het woord is? 
 
*  H et verhaal 
- Deed het verhaal iets met je? Vertel. 
- Ken je andere boeken die hierop lijken? 
- Zag je tijdens het lezen het verhaal voor je ogen gebeuren? 
- Is dit een boek om vlug uit te lezen of heel langzaam? 
- Zou je het boek nog eens willen lezen? 
 
*  D e personages 
De Dood laat de lezer toe om het verhaal vanuit verschillende personages te volgen. Wat maken de 
personages mee? Hoe voelen ze zich daarbij? De Dood oordeelt niet, wel helpt hij de lezer om niet 
zwart-wit te denken. Bijvoorbeeld over Rosa Hubermann: ‘Ze kookte afschuwelijk. Ze bezat het 
unieke vermogen om bijna iedereen die ze ontmoette tegen zich in het harnas te jagen.’ ( p. 40) en 
‘In een crisis had je een goede aan haar.’ ( p. 222) 
 



In dit boek laat de auteur je kennismaken met ‘goede’ en ‘slechte’ Duitsers. Hoe doet hij dat precies? 
De tekst/het lied hierboven kunnen hierbij helpen.  
 
- Kan je je als lezer inleven in de verschillende personages?  
- Wat vind je van hun relatie tot elkaar? (Liesel en Papa, Liesel en Mama, Liesel en Max, Liesel en 
Rudy, Liesel en Ilsa Hermann, Mama en Papa, …) 
- Wordt wat de personages denken en voelen geloofwaardig weergegeven? 
- Welk personage intrigeerde jou het meest? 
- Waren er personages die je stoorden, waarover je niet graag las? 
  
* D e stijl  
-  Hoe zou je de stijl van dit boek omschrijven? Welke elementen zorgen voor een meerwaarde? 
Welke taal hanteert de auteur? 
- Hoe slaagt de auteur erin om een zekere gelaagdheid in het verhaal te brengen? 
- Sta ook even stil bij de kleuren in het boek, met hun bijhorend verhaal.  (‘De staande man’ ,‘De 
woordschudder’ en de brieven of stukjes uit Liesels boek.) 
- Werkt het verhaal in deze stijl? 
 
En verder 
 
* Liesel schrijft brieven aan haar moeder maar ze krijgt nooit antwoord: ‘In bed rolde Liesel zichzelf 
op tot een balletje. Ze dacht aan haar moeder en herhaalde Rosa’s vragen. Waar was ze? Wat hadden 
ze met haar gedaan? En boven alles, wie waren zij?’ (p.103) 
 
* De scene op p.122-123 is binnen het verhaal. Herlees en bespreek samen met de juryleden het 
stukje vanaf: ‘De Führer. Hij was de ze…’ 
 
* De liefde voor woorden straalt van dit boek af. Maar ook de kracht van woorden en de kracht van 
voorlezen komen herhaaldelijk aan bod: 
 

- ‘Zij was de boekendief zonder de woorden. Maar geloof me, de woorden waren onderweg 
en zodra ze er waren, zou Liesel ze in haar handen houden als de wolken en ze uitwringen als 
de regen.’ ( p. 84-85) 

- ‘Waar Hans Hubermann en Erik Vandenburg elkaar hadden gevonden in de muziek, 
werden Max en Liesel met elkaar verbonden door het stille verzamelen van woorden.’ 
(p.260) 

- ‘Ik heb de woorden gehaat 
en ik heb van ze gehouden, en ik 
hoop dat ik ze recht heb gedaan.’( p.535) 

 
* Hebben de jongeren woorden, zinnen, fragmenten genoteerd die hen raakten? Welke? Laat hen 
erover vertellen. Hier zijn alvast enkele citaten waar je bij kan stilstaan: 
 

- ‘Elk verhaal is een poging – een bovenmenselijke poging – om mij te bewijzen dat jullie, en 
jullie menselijke bestaan, het waard zijn.’ (p.20) 

- ‘Zij zag het meteen. Zijn manier van doen. Zijn rustige uitstraling. Toen hij die avond het 
licht aandeed in die kleine, harteloze wasruimte, zag Liesel het vreemde van haar pleegvaders 
ogen. Ze waren gemaakt van vriendelijkheid en zilver. Toen Liesel die ogen zag, begreep ze 
dat Hans Hubermann heel veel waard was.’ (p.40) 

- ‘Er ontstond al heel snel vertrouwen, wat voornamelijk te danken was aan de brute kracht 
van zijn tederheid, zijn zijn.’ (p.42) 

- ‘‘Ik weet het, jongen – maar jij hebt prachtig blond haar en grote, veilige blauwe ogen. Daar 
moet je juist blij mee zijn, is dat duidelijk?’ Maar er was helemaal niets duidelijk.’( p.65) 



- ‘‘Met een glimlach zoals de jouwe,’ zei Hans Hubermann, ‘heb je geen ogen nodig.’’(p.72) 
- ‘Dat was het begin van de ene oorlog. Niet veel later zou Liesel in een andere oorlog 

verwikkeld raken.’ (p.78) 
- ‘Hier eindigt het goochelen, maar niet het worstelen. Ik heb Liesel Meminger in mijn ene 

hand en Max Vandenburg in de andere. Straks breng ik ze bij elkaar. Geef me nog een paar 
pagina’s.’ ( p.177) 

-  ‘‘Wanneer de dood mij komt halen,’ nam de jongen zich voor, ‘zal hij mijn vuist op zijn 
gezicht voelen.’’ (p.199) 

- ‘Stel je voor dat je blijft lachen na een klap in je gezicht. En dat vierentwintig uur per dag. 
Zo was het om een jood te verbergen.’( p.222)   

- ‘Ik wens zo vaak dat dit allemaal voorbij mag zijn, Liesel, maar dan doe jij opeens weer zoiets 
als de keldertrap afkomen met een sneeuwpop in je handen.’ (Kerstgroeten van Max 
Vandenburg, p.325) 

- ‘‘We kunnen beter de verf thuis laten,’ zei Hans tegen haar, ‘dan dat we ooit de muziek 
vergeten.’’ (p.367) 

 
* Bekijk met je juryleden de boektrailer op www.deboekendief.nl. 
 
* Markus Zusak ontving de Zilveren Zoen voor De Boekendief. Weten de juryleden wat deze prijs 
inhoudt? Het juryrapport vind je op www.cpnb.nl bij ‘juryrapport Zoenen 2008’. Je kan het lezen 
met of meegeven aan de jongeren. 
 
* In de Leeswelp 2008 – 2 vind je een recensie over dit boek. Je kan het artikel lezen en bespreken 
met de juryleden. Geef wat meer uitleg over de Leeswelp en de Leeswolf. Je kan je abonneren op dit 
boekentijdschrift of het in de bibliotheek ontlenen. 
 
* Zo ver van ons bed is de oorlog niet. Persoonlijk heb ik een kopie van een dagboek dat een 
grootoom van mij schreef nadat hij ruim 2 jaar krijgsgevangene geweest was. De jongeren of hun 
ouders, grootouders hebben vast ook verhalen of herinneringen van familieleden tijdens de oorlog. 
Laat hen erover vertellen, laat het hen opschrijven, laat deze verhalen niet verloren gaan.  
 
Meer lezen 
 
Er zijn bijzonder veel boeken, gedichten en films die dit onderwerp behandelen. Het kan interessant 
zijn om samen met de juryleden een lijst te maken met wat zij de moeite vinden om te lezen, te 
bekijken over dit onderwerp. Wat leren ze er op school over? 
 
Hieronder enkele suggesties van verfilmde boeken: 
 
Uit naam van al de mijnen / Martin Gray en Max Gallo (Bruna, 1971) 

De film draagt dezelfde titel en is gemaakt door Robert Enrico in 1983 
De tweeling / Tessa de Loo (De Arbeiderspers, 2003) 

Verfilmd door Ben Sombogaart in 2002 
Schindler’s lijst / Thomas Keneally (Pandora, 1982) 
 Verfilmd als Schindlers list door Steven Spielberg in 1993 
Het wonderbaarlijke overleven : herinneringen uit Warschau 1939 tot 1945 / Władysław Szpilman 
(BZZTôH, 1999) 
 Verfilmd als The pianist door Roman Polanski in 2002.  
  
 
 

 


